Jensterle-Dolezalova, Alenka

[France Preseren - kultura - Evropa]

Opera Slavica. 2005, vol. 15, iss. 3, pp. 56-58

ISSN 1211-7676

Stable URL (handle): https://hdl.handle.net/11222.digilib/117526
Access Date: 17. 02. 2024
Version: 20220831

Terms of use: Digital Library of the Faculty of Arts, Masaryk University
provides access to digitized documents strictly for personal use, unless
otherwise specified.

MUN]J Masaykova univerzita Digital Library of the Faculty of Arts,

Filozoficka fakulta

Masaryk University
ARTS

digilib.phil.muni.cz


https://hdl.handle.net/11222.digilib/117526

OPERA SLAVICA, XV, 2005, 3

jak zndmo - oslnilo v souvislosti s vystoupenim hali¢ského Zidovského divadla v Praze.
Docela bych také piivital vice zfeni ke Kafkové stfedoevropanstvi: je mi lito, Ze tu nena-
jdeme ani zminku o zndmé liblické konferenci z roku 1963, kterd Kafku znovu objevila
zemfm sovétského bloku, k nimZ Polsko aZ do roku 1989 patfilo, a Ze tu neni ani odkaz
k &eskému kafkologovi Frantisku Kautmanovi’, ani k uvedené knize M&tanové. Zd4 se
mi, Ze Kafka je tu vynat z prostfedi stfedni Evropy a posunut do svéta euroamerické
civilizace a kultury; jeho vyznamu a vlivu to pIn& odpovid4, ale kli¢em k jeho pochopeni
pfesto ziistdvé jeho piesnd poloha v prostoru a &ase. To, co varSavsky sbornik pfinasf, je
Spitkov4 literarn{ teorie transcendujfci k estetice a filozofii, misty komparativni a vyb&rove
kontextové uchopeni fenoménu Kafky, tedy v jistém smyslu i vyzva teské literdmi v&dé
acelé slavistice, aby tento obraz Kafky vhodn& doplnila. Poldti literarn{ teoretikové
vytvofili dilo, které ma pro po&atek 21. stoleti vyznam stéZejnf, shmmujicf a inspirujici.

Ivo PospiFil

France PreSeren — kultura - Evropa. Intitut za slovensko literaturo in literarne vede
ZRC SAZU, (urednik JoZe Faganel s sodelovanjem Darka Dolinarja), Zalozba ZRC, Ljub-
ljana 2002.

Pred nami je pomemben zbornik o najvedjem slovenskem pesniku — Francetu Preder-
nu, z objavljenimi prispevki iz mednarodnega simpozija ob stoletnici pesnikovega rojstva.
France Preeren je eden od najbolj citiranih slovenskih pesnikov, hkrati pa tudi utemeljitelj
umetniSko zahtevne literature, o katerem je bilo napisanih Ze veliko Studij in tudi objavlje-
nih zahtevnih znastvenih monografij..

Zbornik je tematsko razdeljen na pet sklopov. V prvem delu znastveniki razmisljajo
o Francetu PreSemu v kontekstu evropske kr¥¢anske in anti¢ne tradicije. Kar v treh pri-
spevkih je obdelano usodno razmerje Franceta Preferna do italijanske renesance, predvsem
do Petrarke. Boris A. Novak v svojem prispevku O odmevih trubadurskega kulta pri Pre-
Sernu ugotavlja presenetljive vzporednice med liriko provansalskih avtorjev 12. in 13.
stoletja in Francetom PreSemom, predvsem v njegovi koncepciji ljubezni in pesni¥kega
jezika. V slovenski literarni zgodovini je dokaj natantno obdelano PreSernovo pozitivno
razmerje do Danteja in Petrarce. Andrej Capuder, znani prevajalec Danteja, v svojem pri-
spevku Dante in PreSeren v moralni resonanci, naglafa, da so se njegovi predhodniki —
preSernoslovci predvsem ukvarjali s filoloskim delom, medtem ko njego primerjalno
zanima fenomen dveh pesnikov, filozofov in drZavljanov. Presenetljiva je njegova ugoto-
vitev, da je PreSernovo revolucionarno prepritanje podobno kot pri Danteju Alighieriju,
usmerja pa se tudi na drugalnost: manj izobraZen PreSeren naj bi bil usmerjen v pri-
hodnost, Dante se ozira nazaj v preteklost. V tretjem prispevku Zenska sonce Vid Snoj
primerja to temeljno semanti¢no figuro v Petrarcovih Canzonierah in v Pre¥ernovem
Sonetnem vencu. Aleksandar Flakar v tekstu Literarni prostor romanti¢ara raziskuje
prostor v delih evropskih romantikov: pri Mickiewiczu (za katerega konstatira prostor
romanja!), Puskinu (prostor carstva), PreSernu (prostor oletnjave, domovine, naroda) in pri

? Své&t Franze Kafky (piv. 1976). Praha 1990 (s ndzvem Franz Kafka, 1992).
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MaZuraniéu (prostor pridige na skalovju). Juraj Martinovi¢ v svojem komparativnem
prispevku JuZnoslovanski epski triptihon interpretira tri juZnoslovanske romantitne epe:
Prefernov Krst pri Savici, MaZuraniéev ep Smrt Smail — Age Cengi¢a in NjegoSov Gorski
vijenac skozi prizmo zgodovinskih in socialnih dolofenosti. Peter Scherber v zadnjem
medbesedilnem prispevku primerja Franceta Preferna in nem3ke in avstrijske literate nje-
govega &asa in pri tem zastavlja provokativno vpra3anje, ali je Preeren sploh romantik, saj
je glede na nemsko in avstrijsko generacijo ustvarjalcev tega fasa predstavnik biderma-
jerskega okolja.

V naslednjem sklopu se prispevki ukvarjajo s strukturo PreSernovih pesmi. Kajetan
Gantar tako preuluje anti¢ni substrat v metaforiki PreSernovih nemskih pesmi. Anti¢nih
citatov, aluzij in reminescenc je veliko ve® v nemiih pesmih, saj so bile te za razliko od
slovenskih namenjene visoko izobraZenemu bralcu. Med antiénimi motivi prevladujejo
metonimije kot dedi§¢ina klasicizma. PreSernolog Janke Kos v prispevku Preseren in krs-
Zanstvo raziskuje diskutibilnost kr§¢anskih idej v epu Krst pri Savici. Poudarja predvsem
teoloske ideje v Bogomilini veroizpovedi, ki ponekod zvenijo tenden¢no. Predemna naj bi
inspirirala Pavlova pisma Korintanom. Gerhart Geismann v prispevku Emblematicne
strukture v PreSernovem pesnistvu analizira baro&ne strukture v njegovi poeziji in ugotav-
lja, da PreSeren uporablja barofno idejo v kontrastu s romanti€nim subjektivizmom
v smislu kontrafakture. Igor Grdina v prispevku Preferen, das in zgodovina razmiSlja
o dveh zgodovinskih kategorijah ¢asa: o cikli¢ni in lineami kategoriji ¢asa pri PreSernu.
Od tod naj bi izhajalo tudi PreSernovo razumevanje zgodovine kot ireverzibilnega procesa.
Kljugni pre§emolog Boris Paternu v splono kulturolo¥kem prispevku Prefernova osvo-
boditev poezije in duha na Slovenskem poudarja $irino pesnikovega dometa predvsem na
dveh podrogjih: v zahtevni, kultivirani »jezikovni strategiji« in pa na duhovnem podrotju,
saj se je PreSeren »odprl moderni evropski zavesti«. France Bernik v prispevku analizira
PreSernovo ljubezensko poezijo. PreSeren naj bi deromantiziral romantiko prav v dojeman-
ju ljubezni in Zenske.

Tretji sklop prispevkov je bolj filolodki in stilistifen. Rudolf Neuhauser analizira
PreSernovo izbiro kitic v Krstu pri Savici. Kraj§i Uvod h Krstu pri Savici je pisan v terci-
nah, veliko dalj3i osrednji del Krst pa v oktavah, Prav ta izbira je tipi¢na romanti&na za¢il-
nost, &eprav je s tem Preleren zanikal normo bratov Schlegel. Marko Stabej v prispevku
Skladnja in verz pri PreSernu ta dva fenomena v Prefernovi poeziji dojema kot prostor
ustvaré'alne discipline in sporogilne svobode.

etrti sklop prispevkov je predvsem kulturologki. Pokojni JoZe Pogatnik v prispev-
ku Preseren — Cop — Kopitar razkriva razli¢ne estetske nazore predvsem Kopitarja in ggpa
(in s tem tudi njegovega uZenca PreSerna). Kopitarjeva estetika organskega razvoja litera-
ture se zoperstavlja Copovemu prepritanju v estetski koncept umetnosti. Zanimiv je tudi
prispevek Matije Ogrina, ki primerja duhovna profila pesnika PreSerna in odmevnega
duhovnika Slom3ka in ugotavlja podoben koncept slovenske kulture pri obeh. JoZze Mah-
ni¢ raziskuje, kak3¥no je bilo razmerje Moderne do PreSerna. Posebno poglavije posveta
Marjan Dolgan podobi Preerna v slovenski literaturi in tako tematizira, da so bile inter-
pretacije PreSerna ideolo3ke, saj so ga literati upodabljali v skladu z zgodovinskimi ideja-
mi. Darko Delinar v prispevku Med biografiko in arhitektektoniko analizira podobe
pesnika v starej¥em preSernoslovju, ki naj bi bila ujeta med »empiri¢no — histori¢no- bio-
grafijo in » formalno — estetsko analizo«. JoZe Faganel v prispevku Posegi v Preferna na
omejenem vzorcu PreSernovih gazel razkriva razvoj izdajateljske prakse v 14 posthumnih
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izdajah Pre3ernovih Poezij. Luka Patljak interpretira globino PreSernovega genija v okvi-
ru lastne prevajalske prakse pri prevajanju v hrvadino. Zadnji prispevek, predvsem
kulturnozgodovinski diskurz Wilhelma Bauma, je o recepciji PreSerna v Avstriji .
Zbomik zajema prispevke najpomembnejSih literamih zgodovinarjev o slovenskih
knjiZevnosti iz Evrope, prina§a mnoge nove in izvirne prispevke, predvsem kar se tite raz-
merja med PreSermom in drugimi ustvarjalci in dopolnjuje vpraZanja vplivologije. Nekateri
prispevki so provokativni in s tem upravigeno ru$ijo stereotipne predstave o Pre¥ernu, saj
vemo, da se je France PreSeren v 20. stoletju spremenil v miti¢no osebo. Pomembna lite-
ramozgodovinska spoznanja v tem zbomiku na novo utemeljujejo in dopolnjujejo znanst-
veno polje spoznanj o velikem romantiku Francetu PreSernu in o slovenski romantiki na
zaCetku 21. stoletja.
Alenka Jensterle-Dolefalovd

Dalek4 cesta m4...

Menvruuenko, H.: «[Janexa nyTs Mosi, Ta MapHuii nokink...» Teopuicts Kapaa Finka
Maxu B KOHTEKCTi 4ecbKOro M ebpomnelicbkoro pomantuimy 20-40-x pp. XIX cr.
HaujionanbHa akageMia Hayk YkpaiuH, Incruryt niteparypu iM. T. I'. LlleBuenka. «Crn-
noc», Kuie 2003.

KdyZ &tu romantické bisniky slovanské i neslovanské, vZdy si uvédomim jednu
pravdu, s kterou se sv&fuji jen poskrovnu: nejv&tsim basnikem evropského romantismu byl
Karel Hynek Micha. Zni to ponkud 3ovinisticky, kdyZ si uvédomfme, Ze jist¢ nestdl
u zrodu tohoto sméru, ktery je jakoby v&ng Zivy, Ze jeho pozice mezi Byronem, Shelleym,
Pukinem, Mickiewiczem a dal§imi koryfeji neni zdvidénihodn4; vime, Ze s bdsnikem,
s nimZ byva &asto srovndvéin — France Prefemem - se opil v Lublani, tedy Laibachu. Ale
to je na bésnickou velikost mélo. ZdrZenlivost ve vztahu k Méichovi je u mé& dana tim, Ze
si uv&domuji nebezpeéi, Ze budu poklddin za nemimého vlastence nebo jeSté za néco
horg&fho - také je tu obava nepfesného, hyperbolizovaného vidén{. Jeho velikost viak vidim
— podle m& nezpochybnitelng — v zfetézeni metafop a oxymor. Tam je jadro jeho poezie,
tedy v proslulém tfetim a &tvrtém zpévu, zde je Mécha basnik par excellence, ktery pfe-
konal limity poetiky romantismu a dokonce i ranou evropskou modemu: nikoli nadarmo
se k nému hlésili surrealisté (je$t® vice viak k jeho prozaické KrkonoS$ské pouti, ptimo
erbovnimu dflu &eského presurrealismu, takto ho jako moderniho bisnika chédpal V. Ne-
zval, ale také basnik a vytvarnik J. Kolf). Byl to zcela jist& prvni &esky moderni basnik
a jeden z méla modernich evropskych basnikd 19. stoleti v rdmci romantismu, k némuz se
hlésil svymi pfibehy, svou legendou, snad dokonce jediny. Skoda, Ze si toho vice nepo-
viiml lvovsky ukrajinista Jevhen Nachlik ve svém fundamentilnim dfle o trojici slovan-
skych romantiki... (Jevhen Nachlik: Dolja. Los. Sud’ba. L'viv 2003).

Nam Cechtim je vidy milé, kdyZ se Méchou zabyvajf cizinci a cizf slavisté — u Angli-
Zand byl vidy stfedem pozornosti (sém jsem poznal n&kolik anglickych studentt-
-bohemistl, ktefi s nim zk#iZili své pfekladatelské kopi) a modern{ pfeklad Edith Pargete-
rové to dokldd4 mimo veSkerou pochybnost: je to snad poetologicky nejlepsi pfeklad Mdje
viibec, jenz m4 nadéji dostat se do pov&domi anglickych &tenafi jako Zivy, nebot’ vychazi
z hlubin anglické bisnické tradice.
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